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AHHOTAUA

Cratpst mocBsileHa Npo0ieMe MOHWMAHUS SIBICHUS MHTEPTEKCTYaJbHOCTH HHOS3BIYHOTO
TeKkcTa. PaccMaTpuBaroTCs MHTEPTEKCTyallbHbIE BKJIIOYEHHS, HCIOJb3YEMbIE IPU CO3AAHHUU
COOOIICHNH B COBPEMEHHBIX aHTJIOSI3bIYHBIX AJIEKTPOHHBIX CPEJCTBAX MACCOBOM MH(OpMaUK U
BapUaHThl UX Meperaud Ha pyccKuil s3bIk. OOs3aTeNbHBIM YCIOBHEM pealln3allii MeXaHh3Ma
MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH SIBJISIETCS] OOIIEN3BECTHOCTh UCTOYHMKA, HA KOTOPBIH CCHIJIAETCSI aBTOP B
mporecce MEXKYIbTYpPHOW KOMMYHHMKAalMW. PenumueHTy mpu 3TOM HEoOXOAMMO o0JajaTh
OOIIMPHBIMU (POHOBBIMHM 3HAHMSMHU B PA3IMYHBIX OOJIACTIX JESATEIBHOCTH JUISL aJIeKBaTHOI'O
MIOHMMaHMsI Pa3sHOOOPa3HBIX TEKCTOBBIX 3aMMCTBOBAHMN, MPUHAJUIEKAIIUX HHOA3BIYHOM
KyIbTypHOHU cpezne. HTepTeKCTyalbHbIe 3aMMCTBOBAaHUS KIACCU(UIUPYIOTCS MO0 UCTOYHHKAM
MPELEACHTHBIX TEKCTOB (CoIMaibHas 00JacTh, B KOTOPOW BBIJACIHSIOTCS TPEIEICHTHBIC
(heHOMEeHbI, OTHOCSIIMECS K cepaM MOIUTUKH, BOMHBI U pa3BlIedeHHI; 0071aCTh UCKYCCTB (KUHO,
auTeparypa, Mudosorus u Gosbkiop) U 007acTh HayKH, KOTOpask BKIIOYAEeT cepbl OUOIOruH,
UCTOPUH M KYJIbTYPOJIOTMH). AHAIU3 JUHTBOCTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH MpeleeHTHBIX
TEKCTOB U TECTOB MEPEBO/IA NIO3BOJISIET CAENATH BBIBOJBI, YTO CIIOCOO MEPEBO/A 3aBUCUT OT BHUJA
MHTEPTEKCTYaJIbHbIX BKIIIOUEHUH. METO/J0M CONOCTAaBUTEIBLHOTO aHajdN3a YCTAHOBJIEHO, YTO
NPAaKTUYECKH HE  BCTPEYAIOTCS  IMEpeBOJYECKHe  TpaHCPOpMaluud MpU  MEpPeBOe
MHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKIIIOYEHUH B CTaThsX M3 cep MOJUTHKH, UCTOpUU U KuHO. Ho mpu
MepeBoJie MpeleACHTHbIX (EHOMEHOB U3 chep JIUTeparypbl WM OWOJIOTHH, NEPEBOAUUKY
cienyer npulerarhb K JIGKCUYECKUM J00aBICHUAM, OSICHEHUSIM U CHOCKaM, aJalTalHsIM.
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BBenenue

AKTyanbHOU po0JIeMOil COBpEMEHHON JTMHTBUCTUKH SIBIISIETCSA M3YYCHHE U ONUCAaHKHE KaTeropuun
MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, KOTOpasi, B CBOIO O4epe/ib, IPEJICTaBIsIeT cCO0O0M mepexo i Ha HOBBIA YPOBEHb
UHTEpIIpeTalMy TeKcTa. [IpuMeHeHne MHTEPTEKCTyalIbHOCTH MIPU HAIMMCAHUU TEKCTOB B Pa3IMYHbIX
BUJAX IMCKYpCa W W3YYEHHUE JAHHOTO SIBICHHS IMOMOTYT MOHATH, KAKUM 00pa3oM TEKCT JOCTHUTraeT
CMBICJIOBOM HOBU3HBI U NIEPENAET KYJIbTYPHYIO TPAIULIUIO.

HNHTepTeKkcTyabHOCTH B MEAUATUCKYPCe

W3yuus muenus uccienosarencii [bapr, 2009; Kpucresa, 1993; Dko, 1996, 62] kacarenbHO
BOIIPOCA ONPEACTICHUS HHTEPTEKCTYaTbHOCTH, MBI COTJIACHHI ¢ onpeaenenueM U.B. ApHounbn, koTopas
npe/ularaeT MOHMMAaTh IOJ WHTEPTEKCTYaJbHOCTBIO TPHCYTCTBUE B TEKCTe Oojee WM MEHee
MapKUPOBAaHHBIX CIEAOB JIPYrUX TEKCTOB B BHUJIE aJUTIO3UM, IUTAT U T.A. Ham Taxke npencrasisercs
BaYKHBIM €€ MOJI0KEHHE O TOM, YTO 3((HEKTUBHOCTh HCIIOIb30BAHUS SIBJICHUS HHTEPTEKCTYaTbHOCTH B
TEKCTE 3aBUCHT OT CTENICHW M3BECTHOCTH IPEIEJCHTHOTO TEKCTa, OT ()OHOBBIX 3HAHWU YMTATENS, a
TaKXe OT €r0 YMECHHUS pacro3HaBaTh TeKCT B Tekcte [Apnoina, 2010]. Eciu aBTOp HE BIIOJHE YBEpEH
B MpPELEICHTHOW KOMIETCHIIMH YUTATeNs, OH MOXET MCIOJNb30BaTh Pa3jMYHOTO pPOAAa CHOCKH H
MOSICHEHHUS.

B coBpemeHHOM 0011I€CTBE, BAXKHEHIIIEH TBUKYIIECH CHIION KOTOPOTO SBIISICTCS WH(GOPMAIHS, U B
KOTOPOM €€ MPOU3BOJCTBO W YNPABICHHE CTAHOBUTCA HACOJIOTMYECKUM MPOEKTOM, OCHOBHBIM
JUCKYpCOM CTaHOBSTCS JAHUCKYpC Macc-menua. CBOIO CYIIHOCTh MEAMATUCKYpC peaiu3yer
MOCPEACTBOM TPAHCIISIIIUK CMBICIIOB KaK JUCKYPCHBHBIX COOBITHH, TPaHCISAIMM HaWMEHOBAHHM,
Mmetadop, moHATHI, 00pa3oB, OLEHOK, MHU(OIOTEeM, HICOIOreM U JAp. Ha MIUPOKYIO ayIHUTOPHUIO C
1eJTbI0 OPMUPOBAHUS OOIIMX MUPOBO33peHUecKuX mpuHIUoB [Kpusenko, 1993; ITomonckuii, 2012,
50].

HHTepTeKcTyallbHOCTh MPOYHO BOIILIA B c(hepy COBPEMEHHBIX CPEACTB MacCOBOM MHGOpMAIUU U
YCTEIIHO UMK HCIIOJIB3YETCs, BBITOIHSSA psl (GYHKINH, a IMEHHO DKCIPECCHBHYIO, aleIUIITUBHYIO,
MOATHYECKYI0, METaTeKCTBOBYIO 1 pedepeHTuBHyto [[Tomonckwuii, 2012, 53; lecrak, 2014, 130].

Yuras razeTy Wi XypHal, IPOCMAaTPUBasi HOBOCTHBIE COOOIIEHUS B ceT IHTEepHET, MOKHO JIETKO
HAaWTH OTCBUIKY K JUTEPATypHBIM, MOJUTHYECKUM, HCTOPHUUECKUM M APYTUM OOIIEKYIbTYpHBIM
peamusiM.  ABTOpBI  COOOIIEHWIA,  CTapasch  3aMHTEPECOBATb  YWTATENs,  HCIOJIB3YIOT
MHTEPTEKCTYAIbHOCTh B KAYECTBE CTHIIMCTUYECKOTO MTPHEMA, PACCYUTHIBAS HA SPYAUIIUIO TTOTydaTels
coobOmenus [Bopkaues, 2014, 260; Toopockionckas, 2012, 53].

Martepuanom uccieA0BaHUs MOCTYKWIN KYpPHAIbHbBIE U Ta3€THHIE CTAThH AJIEKTPOHHBIX BEPCUI
AHIIIOA3BIUHBIX M3aaHuii: razeT The Consortium news, The New York Times, The Independent, The
Daily Beast u sxypuanos Aeon, Slate, Open democracy, Salon.

Cnoco0bI nepeBoa npeneaeHTHLIX (peHoMeHOB B Tekctax CMU

N3yueHne crioco0oB nepeaayu siBIeHUsI HHTEPTEKCTYabHOCTH SIBIISIETCS aKTyaJIbHBIM, TaK KaK OT
MIPAaBUJIBHOTO MEPEBO/IAa 3TOTO SIBJICHUS 3aBHCUT aJ€KBaTHOE BOCIPHUATHE YUTATEIEM COOOILEHHS B
LETIOM.

UroObl NMpaBUIIBHO MOHATH CTaTbH COBPEMEHHBIX JJIEKTPOHHBIX BEPCHM ra3eT MU KypHaJOB
yuTaTeNlb JOJDKEH 00Ja7aTh (POHOBBIMH 3HAHUSMH B PaA3IMYHBIX 00JAcTAX, JOJDKEH 3HATh, YTO
IPOUCXOIUT B MHUpE ceilyac, JOJDKEH OBITh B Kypce OCHOBHBIX HOJMTUYECKMX M COLUAIBHO-
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KYJIbTYPHBIX COOBITHH, YTOOBI «BHIETh» NpELENCHTHbIE (EHOMEHBl B TEKCTE, MOHUMAaTh HUX W,
CJIeIOBATENbHO, aJIeKBaTHO BOCIIPUHUMATD BCIO MHPOPMAIIHIO. A EpeBOIYNKY, KaK MpodeccrHoHaly,
B YbH 00S3aHHOCTH BXOJIUT MAaKCUMAJIbHO IIOJIHO IIEPEATh CMBICI TEKCTA C SA3bIKA OJTHOM KYJIbTYpbI Ha
A3BIK JIPYTOM KyJIBTYpHI, HEOOXOAMMO HE TOJIBKO OBITH B Kypce IMOCIEAHUX COOBITHHA, HO TaKxke
HE00XO0IMMO UMETh JOCTATOYHBIA COLMOKYIBTYPHBIN Oarak 3HaAHWM sl BHIOJHEHUS a/IeKBATHOTO
IepeBoaa.

B Hamem unccnenoBaHuu crnocoOOB mepefaud MNPELEACHTHBIX SIBJIEHUI B MEIUaJMCKypce Ha
PYCCKMH  S3bIK MBI KJIACCU(DUUIMPOBAINM MPHUMEPHl HHTEPTEKCTYaJbHOCTH IO HCTOYHHUKAM
MIpele/ICHTHBIX TEKCTOB: MpelLeIeHTHbIE ()EHOMEHBI, OTHOCSIINECS K COIIMAIbHOM 00J1acTH, K 00JacTH
HCKYyCCTB M K obnactu Hayku [[Isere-I"po, 2008].

ConmanbHas 001aCTh MOPA3EIIETCS Ha Takue cepsl, Kak MOJTUTHKA, SKOHOMUKA, 00pa3oBaHuUE,
pa3BieueHUs, MEAMIIMHA, BOIiHA, KPUMHHAJ, CIIOPT. B nccnenyemMblx HaMM TEKCTAaX 3JIEKTPOHHBIX
CPEICTB MaccoBOM MH(pOpMAIMK HaM BCTPETHIUCH (DEHOMEHBI, OTHOCAIIUECS K 001acTH MOJUTUKH,
BOIHBI U K cdepe pa3BiedeHHuil. Mbl cUUTaeM, 4TO 3TO OOBSICHSIETCS TUIIOM HCCIEAYEMOr0 HaMH
nuckypca. PaccMarpuBaemble razeTbl M OKypHaJbl pacCUUTaHbl Ha HIMPOKYIO YHUTATENIbCKYIO
ayIUTOPHUIO, a CTaThM HAa TaKW€ TEMbl KaK SKOHOMMKA WM MEIMLMHA dYalle NyOJuKyrTCs B
Y3KOCTIEUANIBHBIX KypHanax. O0pa3oBaHHe U MEAUIIMHA SBISIOTCS CAaMBIMH PEIKO 00CYXKITaeMbIMU
TeMaMd Ha MEXKIyHApOJHOM YypOBHE U CTaThu IO OTHUM TeMaM MepeBOoJsITCsS JHOO B
CHEIHATM3UPOBAHHBIX U3AAHUSIX, JTUOO0 €ClIi COOBITHS BBI3BIBAIOT OOJIBINON pe30HAHC B 00IIecTBe. A
TeMa KpUMHMHAJa SBISIETCA CIMIIKOM Y3KOW Juid UW3JaHuii, pa3MmemiaeMbix B HHTepHere u
[IEPEBOJUMBIX Ha HHOCTPAHHBIE S3bIKHU, T.K. 3Ta TEMA B OCHOBHOM 00CY>K/1a€TCsl B MaclITabax ropoja.
[TonuTuka 1 BoitHAa — caMble aKTyalbHbIE TEMBI, T.K. BCET1a BBI3bIBAIOT OYpHOE 00CYKIEHUE U, TAK WIH
MHaYe, KacaroTCsl MHOTHX, a CTaThU, OTHOCALIUECS K chepe pa3BiIeueHull, pacCUuTaHbl Ha TO, YTOOBI
MPUBJICYH K JAHHOMY M3/JIaHHIO 00Jiee IIMPOKHUI KPYT YhTaTEIeH.

PaccmoTrpuM niepBblil npuMep, KOTOPBIA OTHOCUTCS K IOJIUTHKE:

... the Donbas barrier in any form would be worse than Donald Trump’s wall.

[IprMepoM wuHTEpTeKCTyanbHOCTH siBisiercss ¢paza Donald Trump’s wall. Astop cratbu
M10/Ipa3yMeBaeT OCBEJOMJIEHHOCTb YUTATENIEH O MOCIEIHUX MOJUTHUECKUX COOBITHUAX, B YACTHOCTH O
pe3oHaHcHOM 3akoHe npe3ujieHTa CIIIA, mo kKoTopoMy HYXHO 3allUTUT AMEPHUKY OT MUTPAHTOB U3
MekcHKH, TOCTPOUB CTEHY, Pa3JIEISIIOLIYI0 HE TOJIBKO 3TH CTPAHbI, HO U CEMbH, KOTOPBIE )KUBYT B 9TUX
CTpaHax, 1o100Ho pa3zaenenuto Poccun u Ykpaunsl. [lepeBon:

aoboti bapvep Ha [lonbacce 6ydem xyoce, uyem cmena Jlonanvoa Tpamna. Ilpumep
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH ObLI IIEpeBeIeH 0€3 MepeBoAYeCKUX TpaHc(hopMalui, T.K. 10 MHEHUIO aBTOPA,
CUTyalMs B YKpauHe, KaK ¥ CUTyalus ¢ 3aKkoHOM TpamIia 3HaKkoMa O4€Hb IIUPOKOMY KpYTY JIOAEH, U
CpeAHECTaTUCTUYECKUH YnuTaTe b CIIOCOOEH MPOBECTH AHAJIOTHIO MEXK/Ly COOBITHSMU B CTaThe.

PaccmotpuM crnenyromuii  mpuMep, OTHOCSIIMICS K 00JacTH pa3BiICYCHHU, HO HWMEIOIINMA
MOJINTUYECKYIO MOAOIIIEKY:

Katy Perry performed her new single «Chained to the Rhythmy in a white pantsuit and a sparkling
armband that said Persist, an apparent reference to Senator Elizabeth Warren.

B naHHOM ciyyae mpUMeEpOM HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH SBIISETCS HAJIUCh Ha IMOBA3KE IEBHIIbI,
KOTOpasi MepeBOIUTCS «HACTOWYUBO MPOJ0JKaTh». bosee Toro, panee mno TekcTy mpsSMo yKa3aHO Ha
TO, UTO 3Ta HAJMKCh, B CBOIO OUepe/ib, IBISETCS CChIIIKOM Ha HEKOe BhICKa3blBaHUE ceHaTopa Ennzaber
Yoppen. Jlns anekBaTHOrO BOCHPHUATHS MH(OpPMALUK B CTAaThe, YUTATEIb AHIJIOSN3BIYHBIX W3JaHHM
JIOJKEH TOHATh CYTh NOCTAHUS, 3aJ0KEHHOIO B BBICTYIUIEHMM INEBHIBI. {7 3TOro HY»KHO 3HaTh
MOCJIEAHUE TIOJUTHUYECKHE COOBITUS B AMEpUKe, U, B YaCTHOCTH, O MOJUTUYECKOM KOH(IHUKTE C
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ceHatopoM YoppeH. CyTh JaHHOTO KOH(JIMKTA 3aKJII0YaeTCs B TOM, 4TO Ha 3acemanus CeHaTta ee
MIOIPOCUIIM IIPEKPATUTh YTEHUE NUchMa BAoBbl MapTuHa Jlrorepa Kunra. Kak motom crano nu3BecTHo:
«Ee npenpynpenunu. Eit o0bsicaunu. Ho ona nmpogomxuiia». Ota ¢paza cpasy crana CUMBOJIOM OOPHObBI
3a MpaBa >KEHIIMH. My)XUHNHBI-pECIyOIMKAHIIbl 3aMpPETHIIN JKEHIIMHE-IEMOKpaTy MPOYUTaTh TEKCT,
HaMMCaHHBIA YEPHOKOKEH JKEHIIIMHOM.

[lo HameMy MHEHHMIO, B JAaHHOM [pPUMEPE SBICHHE HHTEPTEKCTYaJbHOCTH BBIIOJIHSIET
IKCIpecCHBHYIO (yHKIMIO, T.K. aBTop (B 3TOoM ciy4dae meBuna Kotu Ileppu) mocpeactBom
MHTEPTEKCTYaJIbHBIX CCHUIOK (TIOBSI3KAa Ha IUIeYe) COOOHIaeT O CBOEW MOJAEpP’KKE CEHAaTopy U
BBIPAXaeT CBOM MPOTECT IO TOBOY JAHHOU CUTyalluu. ABTOP ke CTaTbH, B CBOKO OYEPEb, OTCHUIAET
yuTaTeas K MHPOpPMAIMH, «3aJOKEHHOW» B 3TOH Haamucu. [ToMHMO SKCpecCHUBHOW (YHKIIHH,
MpeleIeHTHBI (EHOMEH BBIMIONHSACT pPEPEpEeHTHUBHYI0O M METaTeKCTOBYI0 QyHkiuu. IlepBas
BBIPAXKaeTCs B OTCBHUIKE MPOILUIBIM COOBITUSIM: K BBICTYIIJICHHIO CEHATOPA, K €¢ OOMKOTHPOBAHUIO U
T.A. A Gnaronapst BTopoil (pyHKIMH, MBI MO’KEM PAcIO3HATh CMBICI MTOCIaHUs NeBuIbl. Haamucs Ha
MIOBSI3KE SIBJISIETCS MapKepoM, Osiaroaps KOTOpoMy, IojlydaTesid nocjianus 0e3 Tpyaa AoraiaroTcs,
0 YeM peub.

IlepeBoa Ha pyCCKUHU A3BIK:

Komu Ieppu ucnonnuna ceoii noswiii cunen « Chained 10 the Rhythmy 6 6enom 6piounom kocmrwome
€ HAPYKABHOU NOBS3KOU, HA KOMOPOU ObLIO HANUCAHO C1060 « Persisty —ouesuonviii namex Ha no3uyuio
cenamopa Inuzabem Yoppen, 00H020 uz camvix dxcecmkux kpumuxos Tpamna.

[TepeBoaUKK He MEpEBEN IIIarost Persist, Tak Kak 3To HaAMKCh HAa HAPYKABHOM MOBs3Ke, KOTOPas, B
CBOIO OUepe/Ib SIBIISCTCS OTCHIIKOM K IIUTaTe, 0OparieHHoi k Yoppen «She was warned. She was given
an explanation. Nevertheless, she persisted». ITepeBoauuK He TOACHIET PYCCKOS3BIYHOMY YHUTATEIIO,
B YeM COCTOUT MO3MIIMS CEHATOpa, Mpejuiarasi eMy oOpaTUThCS K MPEEACHTHOMY TEKCTY.

Kak BUIHO U3 PHUBEIEHHBIX MPUMEPOB, MPHU MEPEBO/IC MPELEACHTHBIX (HEHOMEHOB, OTHOCSIIIUXCS
K COIMaIbHON cdepe, MEepeBOAYMKHA HE TMPUOETA0T K JIEKCHYECKHUM WM TpaMMaTHUYEeCKUM
TpaHcopMalsiM U HE HCHOJIB3YIOT (OHOBBIE CCBHUIKM U TMOSICHEHHA. MBI CUMTaeM, 4YTO 3TO
MIPOUCXOJUT TOTOMY, YTO, IO MHEHHUIO MEPEBOAYMKOB, 3T COOBITHUS SABJISIOTCS IIUPOKO MU3BECTHBIMU
JUIS K&KJOTO YUTATENsl BHE 3aBUCUMOCTH OT CTpaHbl IPOKUBAHUS.

K cdepe uckyccTB oTHOCSTCS Takue 00JacTH, KaK JIMTEpaTypa, TeaTp U KUHO, H300pa3uTeNbHbIe
HCKYCCTBa, MY3bIKa, apXUTEKTypa, Mu@ojorus u ¢oiapkiop. B wuccienyeMbIx HaMu TEKCTax
AJEKTPOHHBIX CPEJICTB MACCOBOM MH(POPMAIIUU HaM BCTPETHIINCH (PEHOMEHBI, OTHOCSIIUECS K 00JaCTH
KHMHO, JINTEPATYPHI U (HOJIBKIOpA.

PaccmoTpuM npumep, oTHOCSIIUICS K chepe HCKYCCTB:

Beauty and the Beast is simply a cover version of a chart-topping song, played with such
anonymous competence that Condon’s motto must have been, «lt ain’t broke, don’t fix _it». Another
motto might have been better: «If it ain 't broke, don 't remake it».

[TpriMepoM MHTEPTEKCTYATILHOCTH B CTaThe SIBJISIETCS OCIOBHIIA. ABTOP CChLIAETCS HA MOCIOBUILY
U IpeoOpasyeT ee, 4ToObl JIydllle OObSICHUTh CMBICIT JAaHHOTO BbIcKa3biBaHus. [lepeBos:

Ilepecnumams «Kpacasuyy u uydosuwe» — 6ce pagro 4mo nepenesamsv nechio, 60321A6IAI0OUYI0
xum-napad. H coenano smo 6vi10 ¢ maxou Oe3uUKoOU mujamenbHocmvio, CcilosHo Konoow
pyKogoocmeosancs npunyunom «Om_0obpa dobpa He uwyymy. Xoms 30echb, noxicanyil, Ovlio Obl
ymecmHee ckazams. « Om pumetixa 006pa He Hcouy.

[TepeBorurKOM OBLJIO HAWIEHO PYCCKOE COOTBETCTBHE TIOCIOBHUIBI, a TMPH TEPEBOJIE
nepepa3upOBaHHON MOCIOBHIIBI ObUIa MepedpasupoBaHa PyCCKOsI3bIYHAs MOocioBuIa. [1o Hamemy
MHCHHIO, aHTJIMHCKas IOCIOBHIIA 0OJice TOYHO OTpPakaeT CyTh COJCPIKAaHUS CTaThbh (HE CTOWT
nepeIeNbIBaTh TO, YTO U TaK XOPOIIIO c/iesiaHo). Pycckas mocnoBuiia umeer 0oJiee MIMPOKOE 3HAUCHUE,
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a KorJa MepeBOIYMK J1aBall IepeieslaHHbli BapUaHT, OH CTapalicsi MAaKCUMAJIbHO IPUOIM3UTH IEPEBOT
K CMBICITY, 3aJI0)KEHHOMY B CTaThe, TOOABUB CIOBO «PEMEMK».

Kak ™Mbl BuguM, IpH niepenave SBICHUI, OTHOCSIIMUXCS K cepe HCKYCCTBA, Ha PYCCKHUH SA3BIK
MEePEeBOTUUK HE CUMTAET HYKHBIM NMPUOEraTh K MOMOIIHU (POHOBBIX CCHUIOK MM KaKUX-THOO APYrux
CHO0CcO0OB MOsICHEHUsI U yTouHeHUs: uHopmauuu crarbu. [lo MHeHUIO, epeBoIUYMKa, Takas cdepa
KHU3HECATEIbHOCTH YeIOBEKa KaK UCKYCCTBO HE HYXKJIA€TCs B MOSICHEHUH, M CTaTbU, COJIEpIKAIUE B
cebe mpeneieHTHbIE PeHOMEHBI U3 ATOW 00JIACTH, JOJKHBI OBITh TTOHATHI 0€3 TPy/Ia.

OO6nacTe Haykd BKIIOYaeT Takue cdepbl T'yMaHUTApHBIX U €CTECTBEHHBIX 3HAHUM, Kak
MaTemaruka, (pusuka, Xumus, Ouosnorus, uctopus, reorpadus, dunonorus. B uccienyempix Hamu
TEKCTax JIEKTPOHHBIX CPEJICTB MAaCCOBOM MH(POPMAIIUU HAM BCTPETHIINCH NIPELICICHTHBIC ()EHOMEHEI,
oTHOcAIIMECs K chepam OMOIOTHH, UCTOPUH, reorpaduul U (HUITOIOTHH.

PaccmoTpuM npumep, oTHOCAIIMNCS K cepe OMOTIOTHH U HCTOPUH:

Remarkably, the version of the EPAS1 gene associated with high-altitude adaptation was found in
the DNA of the extinct cousins of the Neanderthals known as Denisovans, whos fossilised remains were
found in a Siberian cave in 2010.

Mpb1 BUIUM OTCBUIKY K TEPMHUHY «ICHHUCOBCKUN YEJIOBEK», UTO SIBJISETCA MOHATHEM M3 00JIacTh
owonormu u wucropur. OH 0003HAYACT MPEANOJIOKUTEIHPHO BHUI/TIOABU BBIMEPIIUX JIFOJICH,
oOHapyKeHHBIH B JIeHHCOBOI nemepe ANTalicKoro Kpasi. ABTOp pacCYMTHIBAECT HA OCBEIOMIIEHHOCTh
yuTaTese B 00yiacTU OWOJOTMM U MCTOPUHU STANOB MPOMCXOXKIACHHUS YEIOBEKAa W CUMUTAET, YTO B
JAHHOM CJTy4ae MOXXHO OOOWTHCH O€3 IOTOIHEHUH B BU/e (POHOBBIX CCBHUIOK.

[TepeBo HAa PYCCKHUIA SI3BIK:

Ilpumeuamenvrno, umo eepcus cena EPASL, cesazannoco ¢ adanmayueii x evicomam, oOviia
oounapysicena 6 JIHK evimepuiux 08010po0HbIX Opamved HeaHoepmaivbyes, U3BECHHbIX KaK
OEHUCOBCKUIL 4ell08eK, UbU OKaMeHeble OCAaHKU Ovliu Hatioensl 6 cubupckou newepe 6 2010 200y.

[Tpumep mepeBeneH Oe3 mepeBOAYECKUX TpaHChOpMalUi, T.K. 3TO TEPMHH, OTHOCALIUICS K
obnactu 6monoruu. OIHAKO B JaHHOM CIydyae Mbl CUMTaeM, ObUIO Obl YMECTHBIM JaThb (JOHOBYIO
CCBUIKY, T.K. HE BCE YUTaTeNn 00JIa/1al0T JOCTATOYHBIMU 3HAHUSIMH B 9TOM cepe.

Wrtak, npeueaeHTHbie (pEHOMEHBI, CBA3aHHBIE ¢ KaKOW-IHMOO 00JacThI0O HAYKH, 3a4acTyIO
ObIBaeT TPYAHO MOHATH, a, KaK CIEJICTBHE, TEPSIETCS CMBICI CTAThbU W MO3ULHU aBTOpa. MBI
CYUTAaeM, UYTO TEKCThI, MYCTh JaX€ KOCBEHHO Kacawluecs TakuxXx cdep Kak HCTOPHIO,
MUGOTOTUA U OMOJIOTHS, UHOT/AA MOTYT TpeOOBaTh HaJIUUMS HE TOJILKO (POHOBBIX, HO U OoJiee
TOYHbIX 3HaHWU. [Ipum mnepenaye HHTEPTEKCTYAJIbHBIX BKIKUYEHHH Ha PYCCKUU S3BIK,
MEepPeBOJYMK TaKKe HE CuYel HYXHBIM TOMOYh YHTATENISIM TOHSATh CMBICH CTaThH,
pacmupoBbIBas TO UJIU UHOE BKIIOYEHHE.

3akioueHue

B 3axmroueHune Ba)KHO OTMETHUTh, YTO H3yUEHHE HHTEPTEKCTYalbHOCTH B PA3IUYHBIX chepax
KOMMYHHKAIH TI03BOJISIET 00BACHUTD CIIOCOOHOCTh TEKCTA K MPUPAILEHHUIO CMBICIIA U TeHEPUPOBAHHE
HOBBIX CMBICJIOB U€pe3 B3auMOJICHCTBUE C JPYTUMH CMBICIOBBIMHU cucTeMamu. Crioco0 e mepeBojia
3aBUCUT OT BHJ@ HMHTEPTEKCTyaJbHBIX BKIIOYeHMH. Ecnu mnpeueneHTHBI (eHOMEH H3BECTEeH
IIMPOKOMY KPYTY JIIOJIeH, U IEPEeBOTYMK YBEPEH, UTO YUTATENb 3HAET 3T (PEHOMEHBI, TO MEPEBOTUNK
MOXET He mpuberatb K NEepeBOTYECKUM TpaHchopMmanusM. Eciu nepeBOAYMK CUMTAET, YTO
PYCCKOSA3BIYHBI 4YMTATENb MOXKET HE 3HaTh IPELEIECHTHBIM TEKCT B CHUJIYy HEaKTyaJbHOCTH
uHbopManuu WK oOIIeld HEOCBEJIOMIIEHHOCTH, MEPEBOJAYMK MOXKET MPHUOETHYTh K J00aBJIECHUIO
MH(OPMALIUU C YU€TOM 0COOEHHOCTEH PYCCKOSA3BIYHOMN KYIbTYPHI.

Yuliya Yu. Stroeva
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Abstract

The article deals with the problem of understanding of the phenomenon of intertextuality of
foreign-language text. The intertextual inclusions used to create messages in modern English-
language electronic media and the options for their translation into Russian are considered. The
essential condition of intertextuality implementation is the common knowledge of the source which
an author refers to in the process of intercultural communication. At the same time, a recipient should
have extensive background knowledge in various fields of activity for an adequate understanding of
a variety of text borrowings belonging to a foreign language culture. Intertextual borrowings are
classified according to the sources of precedent texts (a social field which includes precedent
phenomena related to politics, war and entertainment, the field of arts (cinema, literature, mythology
and folklore) and the field of science that includes the fields of biology, history and culture).
Analysis of the linguistic nature of precedent texts and translated texts allows us to conclude that
the method of translation depends on the type of intertextual inclusions. By the method of
comparative analysis it is established that there are practically no translational transformations in
the translation of intertextual inclusions in the articles about politics, history and cinema. But when
translating precedent phenomena from the spheres of literature or biology, the translator should use
lexical additions, explanations and adaptations.
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